
Some phrases in the story “The Cheesiest Pierogi in Pittsburgh” may be confusing 
for those who don’t live in or around Pittsburgh. 

Below are some that are used in the story and what they mean.

Yinz - you all/everyone
Jagoff - jerk

Yinzer - someone who lives in Pittsburgh
Dupa - bum

Irn - iron
Aht - out

Chipped ham - thinly shaved ham
Wuter - what are you

Slippy - slippery
Nebby - a nosey person
Champyinz - champions

Dubbya - W = Win
Steel curtain - Steelers defence

Buccos - Pittsburgh Pirates
Abaht - about

Dahntahn - downtown
Warsh - wash

Redd up - clean up
Gutchies - underwear

Babushka - Polish headwear
Burn - curb

Buggy - grocery cart
Pennywood is open - your fly is down

Dahn - down
Jeet yet? - did you eat yet?

Pixburgh - Pittsburgh
N’at - and that
Crick - creek

A dill-ightful guide to
Pittsburghese

katiegigliotti.com


